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EGYPT
ix. Iran’s cultural influence in the Islamic period

Medieval and Ottomon periods. The influence of Persian traditions on Egypt
during the medieval period was brought about by the same factors that
affected the rest of the Arab world, namely, translations from Middle Persian
as well as influential Muslims of Persian extraction in cultural, political, and
administrative fields. In a passage of his Mogaddema, Ebn Kaldun (q.v.) points
to the way that the Sassanian culture of Persia influenced the Arab and Islamic
world in general: “The sedentary culture of the Persians was transferred to the
Arab Umayyads and ‘Abbasids... . That of the ‘Abbasids was transferred,
successively, to the Daylam, to the Saljuk Turks, to the Turks in Egypt, and to
the Tatars in the two ‘Iraqs” (The Muqaddimah, tr. F. Rosenthal, I, p. 351). The
rule of the Isma‘ili Fatimids (297-567/969-1171), whose ideology had developed
largely in Persia (see Madelung, pp. 93 ff.), provided an occasion for indirect
penetration of some Persian religious ideas and cultural traditions; for
instance, Persian festivals Nowruz, Mehragan, and Sada were celebrated
during this period in Egypt (QalgaSandi, II, p. 422). The more noticeable
cultural influence of Perisa on Egypt, however, occurred during the 16th-18th
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centuries when Egypt became a province of the Ottoman empire.

As Persian literature was widely studied and avidly followed in the Ottoman
empire (Gibb, I, pp. 10, 29; Hodgson, II, p. 486), and as the Persian language
was used as one of the administrative languages of the empire carefully
studied by its offical scribes, Egypt came under the influence of Persian
culture through the Ottoman impact (cf. Toynbee, V, pp. 514 f.). This impact
encouraged a number of Egyptian notables and men of the pen to study
Persian language and literature, and the Persian epistolary style was adopted
by Egyptian scribes. Persian literary influence continued in some measure also
in the 19th century when Egypt became independent under Mohammad-'All
Pasha (1220-64/1804-49) and his successors. Until World War I, classical
Persian literary works, in particular those of Sa‘di, Hafez, Rami, Jami, and
Sana’l, were used in teaching Persian language and literature. In this period,
the Bulaq press published a series of major Persian literary works (see below).

Modern period. During the 19th and 20th centuries the cultural influence of
Persia in Egypt was assisted by the expansion of Persian studies and the
teaching of a wider range of Persian literary works in schools and universities,
acquisition of Persian books, and publication of Persian newspapers by
Persians living in Egypt.

From the outset of the opening of Egypt’s modern universities in the first half
of the 20th century, Persian was an important part of the curriculum at
institutions such as Cairo and ‘Ayn Sams universities in the capital, and
Eskandariya, Asyut, Mansura, Tanta, Zaqaziq, and Holwan universities in the
provinces.

In 1944, when the School of Oriental Languages (Ma‘’had al-16gat al-Sarqiya)
was founded, Western methods of teaching Persian were introduced by ‘Abd-
al-Wahhab ‘Azzam (d. 1950), who had studied Persian literature at the
University of London in the 1930s and had benefited from his association with
Edward G. Browne, Mohammad Qazvini, and Sayyed Hasan Taqizada. Closely
cooperating with ‘Azzam to promote teaching of Persian was Yahya Kassab,
who had graduated from the Sorbonne with a dissertation on Naser-e Kosrow
and his Safar-nama. He served as head of the department of Persian in both
the School of Oriental Languages and Cairo University for several years from
the 1940s through the 1970s. The department of Persian language and
literature at this university has played a significant role in the promotion of
Persian language and literature since the 1940s. A number of Egypt’s scholars
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and faculty members in the field of Persian studies are the graduates of the
department’s doctoral program (Table 1). Currently in each of Cairo, ‘Ayn
Sams, Eskandariya, Asyut, Mansura, Tanta, Zaqaziq, and Holwan universities
over a hundred students are enrolled in courses of either Persian language or
literature. In ‘Ayn Sams and Cairo universities, there is a division of Persian
studies within their Center for Middle Eastern Studies.

The influence of Perisan poets, religious scholars, and men of letters had much
to do with encouraging the influx of Persian books to Egypt. A number of
scholars and merchants, as well as royal families such as those of Mohammad-
‘All Pasha, Tal'at Pasha, Mostafa Kamel Pasha, and Ahmad Teymur Pasha, were
drawn to collecting Persian manuscripts and printed works; these collections
are now Kkept in the National Library of Egypt. In 1966-67 the National Library
prepared a bibliography of 2,542 Persian manuscripts. The precious
manuscripts preserved at this library include two important copies of
FerdowsI’s Sah-nama, both used by J. Khaleghi-Motlagh (Kaleqi Motlaq) in his
critical edition of that work; one, dated 741/1341, is in nasko style by
Mohammad b. Mohammad Kis1 and the other, copied in Shiraz and dated
796/1394, is in nastaliq by Lotf-Allah b. Mohyi b. Mohammad and has 67
illustrations (Khaleghi-Motlagh, pp. 385-86, 388). Other valuable manuscripts
in this collection include the Persian translation of Kalila wa demna by Abu’l-
Ma‘all Nasr-Allah Mons1 and the manuscript of the Bastan of Sa‘di,
calligraphed by Soltan ‘Al1 Kateb in 893/1488 and illustrated by the famous
Behzad (see P. Soucek in EIr. IV, p. 115, and Bahari, pp. 100-112). The
University of Cairo also possesses several hundred Persian manuscripts. There
are also a large number of printed texts in both private and public libraries
across Egypt, many of which have been published by the Bulaq press,
including the Golestan of Sa‘di (1845); Pand-nama of Farid-al-Din ‘Attar (1845);
TaTlim-e farst of Mohammad Rased (1849); Tarjoman of ‘Ali-Reza (1857); Divan-e
Hafez (1864); Rumr’'s Matnawt (1835, a noteworthy edition, and 1872); Tartk of
‘Abd-al-Karim Bokari1 (1873); Zobdat al-haqa’eq of ‘Aziz-al-Din Nasafl (1874);
Nan o halwa of Baha’-al-Din ‘Ameli (1927; see MobassSer Tarazi, 1963, 1966,
1968; NaS'at, p. 48).

Four Persian-language newspapers were founded in Egypt in the period
1892-1904: Hekmat, Torayya, Parvares, and Cehranema (qq.v.). Hekmat was
founded on 26 Safar 1310/19 September 1892 by Mirza Mohammad-Mehd1
Tabrizi, a Persian physician, to disseminate Western progressive ideas among
Persian readers. It was published every ten days and featured articles on
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politics, science, medicine, literature, industry, and business (Sadr Hasemi,
Jara’ed o majallat 11, pp. 228-30). The weekly Torayya was founded on 14
Jomada II 1316/30 October 1898 by ‘Ali-Mohammad Khan Kasani, an
intellectual, who was also a member of the editorial board of the liberal
newspaper Aktar (q.v.), published in Istanbul. In May 1900, Kasan1 handed
over the editorship of the paper to Faraj-Allah Khan Kasani, who later
transferred the paper from Cairo to Tehran (Sadr Hasemi, Jara'ed o majallat 11,
pp- 151-55). Meanwhile, the weekly newspaper Parvares, which ‘Ali-
Mohammad Kasani inaugurated in June 1900, continued the editorial policy of
Torayya. As editor of Torayya and Parvares, Kasanl promoted the ideas of
democracy and constitutionalism during the course of the Constitutional
Revolution (q.v) of 1323-27/1905-09 (Kasrawli, Masriuta I, pp. 39-42; Sadr
Hasemi, Jara'ed o majallat 11, pp. 57-64). Cehranema was established in
Moharram 1322/April1904 by Mirza ‘Abd-al-Mohammad Irani Mo’addeb-al-
Soltan Esfahani, an author of several books on the history of Egypt, Persia, and
Afghanistan and a resident of Egypt. A newspaper of cultural and
sociopolitical orientation, it voiced the obstacles that the moderization of
Persia faced. Mirza ‘Abd-al-Mohammad passed away in 1935, but his paper
was continued by his son, Mantu¢ehr Mo'addebzada, who taught mathematics
at the American University of Cairo until the cessation of relations between
Persia and Egypt in 1967 when the publication and circulation of this paper
came to a halt (Sadr HasSemi, Jara'ed o majallat 11, pp. 190-99 ; for further
details on these periodicals, see under each title).

In the late 1970s two Persian newspapers, Rastakiz and al-Montada, were
published in Cairo with the support of the Persian government to promote
cultural relations between Persia and Egypt. Rastdakiz, a cultural and
sociopolitical paper, was published by Mantfehr Mo’'addebzada. It borrowed
its name from the Rastakiz (Resurrection) Party in Persia. Al-Montada was
published by the Persian government’s Cultural Center of Cairo under the
editorship Nur-al-Din Al-e ‘Ali from Persia and Yahya Kassab from Egypt. The
first issue appeared in the summer of 1978 and was followed by only one
other. Both papers were designed to publish articles in both Persian and
Arabic on Irano-Arab cultural relations by both Egyptian and Persian scholars;
both papers, however, ceased publication after the 1979 Revolution and the
second cessation of relations between the two states.

Numerous Persian loan-words have entered popular Egyptian language. They
often found their way into the language through business, cultural, and
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religious ties, and also as a result of the long rule of the Ottomans, whose
Turkish was replete with Persian words. Examples include: Drinks and
edibles: baliiza (palida), betenjan (bademjan), kosaf (kusab), zalabia (zulbia),
sayrej (Strag), torslt (tors), felfel (pelpel), kabab, kesk (kask), kofta (kufta);
Clothes: bafta, boja (bogca), bijjama (pajama), dekka (tekka), bisa (pica), Sader
(cador), tarbus (sarpus), oftan (kaftan), yaqa (yaqa); Household goods: abrt
(abriz), estowana (ostovana), barjal (pargar), takta, jaruf (jarub), janzir (zanjir),
zonba (sonba), sabat (sapad), senja, Sam'edan (Sam'dan), Sankal (cangal), tasa ,
test (tast), kuz (kiiza), mezrab (mizab); Military and administrative terms:
plada, savari, ‘askar (laskar), bandar, adabkana, ketabkana, kanka (kanagah);
Adjectives: balid (palid), taza, tanbal, kam, korda, sada, kohna; Work: tsta
(ostad), sahbandar, handaza (handesa), yavar, daya, dadaban (didaban);
Transactions: basis (bakses), Sawebas (sadbas), mahitya (mahiana), mandal,
dasta, ziir, yagma, nesan; People’s names: Kvorsid, Sahin, Sapur, Jehan, Nazek,
Strin, Bakinam; Numbers, include yak, do, seh, cahar, panj, ses, doyak, dabas
(do pany), dos (do ses), Ses bes (ses o panj).
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